এটা/ইহা- 15১ 
ওটা/উহা- ذلك‎ 
هذا کاب‎ 


জেনে রাখা ভালো, যার দ্বারা কোনো জিনিসকে ইশারা করা হয় তাকে ইসমে ইশারা আর যার 
দিকে ইশারা করা হয় তাকে মুশারুন ইলাইহি বলে যেমন; 5৬15১ ইহা একটি বই।' এই 


55 الاو 


(اسم الرشارة و مشار إليه) 


অনুশীলনী 


614১ 


বাক্যে ইহা ১৯ ইসমে ইশারা আর বই ৩5 শব্দটি মুশারুন ইলাইহি | 
9 বাতি. 

تہ یت 2 
جذار-19۴م 7 


খট-?/‏ پڪ 


1۳۹ 
۱ 1৫4: مناد‎ 


ج اللغة العر بيه من معہد 3 کا = 


تعلم 201 العر بية من معد ر حجماءے 


554 الان 


( اسم الاشارة ومشار اليه- الفرق بین المذکر والمؤنث ) 


এটা/ইহা - ৪১৯ 
ওটা/উহা - এ 


অনুশীলনী 


0 ۰ 
450০ هده‎ 


শব্দাৰ্থ 


স্কুল/মাদরাসা - £554 
و‎ ০ 
3755 - 55 


1 و 
55০০৪‏ 


টুপি £2 
ঘড়ি ০ 
دم‎ সাইকেল -241%5 


1 لے‎ | aA للخ‎ | টিক 
- ۱ 


Ble 0 Et 41০০ +)‏ 3 و 
.هذه ১০০০‏ تلك 6550 هذه ALES‏ تلك مزاه. هذه LASS‏ 


5 کن 6ر 516و‎ a ভার ক 511 ডি. হে لْكَ طَاءآ؟‎ 

5 £ مز کے سے 8 ee‏ 2 0 

تلك ولة. هذه SIF‏ تلك غزفة. هده فدة. تلك Sl‏ 
۵ م مش یو 0 و 


ف رھ وھ ی وی کو رگ اھ عوك ہے 
.هذه ৩০০৩০‏ نظارة. هذه ৩৮৭০‏ تلك دَرَاجَة. هذه سار 


و 
٥‏ 


الفرق بين ال کر والژنت 
هذا 1 هذه ৩০ এ) 4১৬‏ 


لت ৫০ করি 218 এ‏ 
ذلك 595 ذلك باب 21510 
اک کے ےک 3 2 و .و 
هذه LL‏ هدا ৫5148 jl‏ 
2 تس 26 না‏ / 
تلك 524১‏ تلك غزفة ذلك بت 


تعلیم اللحة العر بہة من معد 5 (২‏ ے 


বাংলা থেকে আরবী করো 
ইহা একটি ছাতা | উহা একটি মসজিদ। 
উহা একটি ব্যাগ | ইহা একটি 56 | 
ইহা একটি অফিস। উহা একটি ۱ 
ইহা একটি খাট। ইহা একটি বাঙ। 
উহা একটি ছাদ | উহা একটি বাতি। 
ইহা একটি কার। এটি একটি 5 | 


تحلیم اللحة العر 2০০‏ من معہد ر 25২‏ 


5 م6 و 
EEN 3০‏ 
প্ৰশ্নবোধক)‏ من الاستفهام ) 
৬৮/13৮ - কী? (সাধারণ বা অনির্দিষ্ট প্রশ্নের জন্য)‏ 


কী? (নিৰ্দিষ্ট প্ৰশ্ন)‏ - هل 


هذا مضبام এটা একটি বাতি-‏ َو 


7 ওটা কী? الق‎ 
ওটা একটি দেয়াল; 24 4১ 


6 এটা কী?- ১5৯ ৬ 
এটা একটি টুপি- 2: هذه‎ 


ওটা কী? ما تلك‎ 
ওটা একটি 2111۹7 95 এ 


تعلم اللعه = بية من معہد ر 202২‏ 


)৯এর ব্যবহার 
এটা কি দেয়াল? 9: 14১ 0 
3 সাজি َعَم هذا جدَارٌ‎ 
ওটা কি ছাদ? ১০ هَل ذلك‎ 
EN 3 
এটা কি খাট? هَل هذا سره‎ 
ই না এটা বাতি- ৬15১০: لا‎ 


ওটা কি তালা? ৫3 ذلك‎ 0 


না এটা চাবি- £৫ ১ ا بل‎ 


< এটা কি ঘড়ি? 2০. +১ 4 
হ্যাঁ এটা ঘড়ি- 6৮ ১৯% 
সং 6০ ওটা কি ছাতা? 6, এ هَل‎ 


7ت 5701 العر بمذ من معد ر کات 


ee 


এটা কি পাখা? هه روح‎ 0 


না এটা ব্লযাকবোর্ড- 815 لا بل مہ‎ 


ওটা কি সাইকেল? £5165 এ هل‎ 


না ওটা গাড়ি- £95০ এ لا بل‎ 


বরং- بل‎ 


عم 7 


© 


دک 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ৮‏ 


جَین,/جَِينَةٌ 75 گب زاِِرۂ٭٭ 


(আগে শব্দগুলো মুখস্থ করে নিবে। তারপর ওস্তাদ স্পষ্টকরে সব বুঝিয়ে দিবে |) 


নতুন বই, পুরাতন মাদরাসা, সুন্দর তালা, ছোট মসজিদ, ভাল ছাদ, বড় গাড়ি। 


۰۱ 92 )2 وق © 2 
هذا فل جیگ ذلك صُنْدُوْقٌ قد هذًا مشط جیگ وہ مرا 2055 


এটা সুন্দর 

ওটা বড় 

ওটা সুন্দর সাইকেল 
এটা বড় মসজিদ 

এটা পুরাতন মাদরাসা 
ওটা পুরাতন ঘড়ি 


تعلییم اللفة العربية من معهد رحماء ৯‏ 


এটা পুরাতন বই 
ওটা নতুন কলম 
ইহা নতুন ছাতা 
` EF নতুন খাতা 
এটা কেমন 


ওটা কেমন 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


تعلييم اللغة العربية من بعهد رحماء 


বইটি সুন্দর - 43৪ 45৩ 


লাঙ্গলটি ভাঙ্গা - 5১444 41241 


গাড়িটি অত্যন্ত ভালো -14- £5 2941 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ১২‏ 


EO a 
اسم الإشارة ومشار اليه‎ 
تفه - هذَه سَاعَة‎ Db ELE تا - ذلك مضبَاع - هد‎ ih 


6 DS هذه سَيَارَة‎ - ih تِلأكَ‎ BY; 


(বাংলা থেকে আরবী )‏ اسم الاشارة ومشار اليه 


ইহা একটি গাড়ি | উহা একটি সাইকেল | ইহা একটি কলম | 
ইহা একটি ঘর | উহা একটি খাট ۱ ইহা একটি ছাদ | 
৮ 
الاستقہام‎ 


تملییم اللغة العربية من معهد رحماء 
رین 
(বাংলা থেকে আরবী (‏ الاستفهام 


2 را‎ 2 
5০৩৯ Sats هذه‎ - 24১ 235 تلك‎ - 4১5 مشت‎ রাবি 


میا $6 صَغِيْرَةٌ - تک 265 ঘুর‏ 


7 


ضيه 
(বাংলা থেকে আরবী)‏ موصوف وصفة 


এটা পুরাতন লাঙল ۱ ওটা বড় বাড়ি | এটা ভালো চিরুনি | ওটা কেমন? 
এটা ছোট দরজা | ওটা সুন্দর 377575۳5 ۱ এটা পুরাতন ۱ 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


245 نو - الکتاب یل - ا خرات‎ না 7৫৪৮ gl - جيل‎ ৭ 


2৯০ এ বিজ শা - جذا - لباب جيگ‎ i آلسَيَارَةٌ‎ 


এই ঘরটি অন্ধকার এ চাবিটি ছোট | এই ব্র্যাকবোর্ডটি সুন্দর | এই বাতিটি বড় | 
এ সাইকেলটি অনেক ছোটো | এ মসজিদটি পুরাতন। লাঙলটি অত্যন্ত ভালো। 
এই কিতাবটি খুব সুন্দর | 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


যার দ্বারা কাউকে/কোনো জিনিসকে ডাকা হয় তাকে হরফে নেদা (حرف النداء)‎ 
বলা হয়। আর যাকে/যে জিনিসকে ডাকা হয় তাকে মুনাদা (منادی)‎ TT | 
যেমন يا راشد‎ হে রাশেদ ۱ এখানে হে/ঢু হরফে নেদা النداء)‎ ১৯) আর 
রাশেদ راشد‎ মুনাদা (حرف النداء)‎ | 


ল্যাপটপ 42 ৩১১৮‏ رد 
پلال - মাউস 1 বেলাল‏ ® 


“টব ধা যি যী 
55১5৩ 41 يا عَایشه! هذه‎ 
8211806৮১72 Efe وگ‎ > 
؟‎ 42011৯৮4218 يَا زید! اب تلفاز؟‎ 


১৬] _ টি من معي‎ ২০ eS 
১511১ 1 و وو ور وں ہس‎ 
هذه تلاجة؟ لا بل هذا تلفّاز؟‎ JSG 


ہے تھا ہی سے 4 ৫1‏ 1 1 
يا 5114৯ ৫3৫114৯8৫15‏ َفنو 14৯‏ 


2 ৫ টির یئ‎ af ৫1০ 
یا 51586 54451 جَدِيْدَة؟ َعَم £ جَدِيْدَةٌ‎ 


হে জুয়াইরিয়া, এটা কি কম্পিউটার? না বরং এটা ল্যাপটপ | 
বেলাল, এ মাউসটি কেমন? মাউসটি সুন্দর | 

এই ফিজটিঅনেক বড় ۱ টেলিভিশন হারাম | 

হে নতুন ছাত্রী! বাড়ি কোথায়? 

হে ছেলে! 3 দেয়ালটি কি ভাঙা? 


2 یله‎ 2001 এ 5 الْمسجد‎ ১ ৯০ Lal هذا‎ 


29১8 i ye‏ م 5 و سے 


aris n 


এই জামাটি পরিচ্ছন্ন আর এ পোশাকটি ময়লা | এক বড় 
জুতাটি ময়লা আর 3 ছোট পাগড়িটি সুন্দর | এই বড় 
বালিশটি কি ভাল এবং এ ছোট রুমালটি কি সুন্দর? 
এটা ছোট বাগান ۱ এ পতাকাটি বড় এবং সুন্দর | 


আমার ۱‏ - كتابي 

তোমার (একজন পুরুষ) বই ۱‏ - كتابڭ 
তোমার (একজন মহিলা) বই‏ - کتابك 
তার (একজন পুরুষ) বই।‏ - کتابه 


তার (একজন মহিলা) বই।‏ - کتاہا 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ১৯‏ 


3! - আমার বাবা। 

এ»! - তোমার (একজন পুরুষ) বাবা | 
এ» - তোমার (একজন মহিলা) TT | 
أبوه‎ - তার (একজন পুরুষ) বাবা | 


তার (একজন মহিলা) বাবা।‏ - آبوها 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ২০‏ 


2 


364445৩7806 491৫-44-45 SL ৬ 


We أنست‎ - Lb عائشة‎ Dl راشد‎ 


আমার বই, তার (একজন পুরুষ) কলম, তোমার (একজন পুরুষ) 
ছাতা, তার (একজন মহিলা) গাড়ি, তোমার (একজন মহিলা) লাঙল, 
উমর তোমার চাচা | 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحساء 


যমিরে মুনফাসিল ফায়েল/কর্তার এ যমির, যা ফেয়েল থেকে পৃথক আসে। 


বহুবচন - جع‎ একবচন - واحد‎ 
আমরা - 4 আমি - نا‎ 

آنت/آنت - তুমি‏ نم /أنتن - তোমরা‏ 

তারা - من‎ সে- هواهي‎ 


72 2817 - ১৬৩ @ উটনি 


و £ 

ہُو 9৩০ Lb‏ 
هل 59114 بير Us‏ لا ل هذا امل جيل 
مَنْ هع م له 


462৪৭ 


هَل ৫৫৮ ff‏ عم تن طلاب 
ذلك 5299০ ৩৫৫1৯ 2 SES‏ 


و ع 0 


28৯০ ও চা 


সে একজন ভালো ছাত্র, আমি নতুন শিক্ষক, সে পুরাতন ব্যবসায়ী, 
এটা একটি বড় মসজিদ, সে (একজন মহিলা) ভালো বন্ধু, 

তারা ভালো মেয়ে, এই লাঙলটি ভাঙ্গা, এ নতুন তালাটি অনেক বড়, 
আমরা নতুন ছাত্র, তারা ভালো ছেলে 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


এর পরিচয়‏ الاضافة 
-ইযাফত এক শব্দের সাথে অন্য শব্দের এমন মেলবন্ধন যা মালিকানাধীন‏ الاضافة 
বুঝায়।‏ 


যে যমির الإضافة‎ ইজাফতের সাথে মিলিত হয়ে আসে তাকে যমিরে মাজরুরে 
বা-ইযাফত ০৮০১৬ ১১১ ضمير‎ বলে। 


تعلييم اللغة العربية من معهد رحماء ২৪‏ 


আমার ভাই. াঁ আমাদের ভাই - 6১৫1 
তোমার ভাই- 3/1 তার ভাই. ৬১:৮৫ 
হে আমার মা. ৬৪ ا‎ হে আমার ভাই. কচ 


হে আমার চাচা - يا جن‎ হে আমার বোন. يا أي‎ 


ما اك با طاب؟ هل أَنْت تیدج يا عب 1g‏ هَل نت ssf‏ 


এ গু Fl এড ومن بو‎ of اه ده من‎ ৫ کبیز‎ I 


৫ 7 0‏ £ 2 1 55 ۵ واه وھ 
iss‏ ال جل ds ০8‏ أي এএ‏ يا 5 هذا الا منم ولگ اب 
و ےگ 
৭৮৪০৯‏ 


تعلييم اللغة العربية من معهد رحماء 


ভালো ছাত্র, হে আল্লাহর বান্দা! তোমার বাবার নাম কী? রাশেদের 
খালা তোমার চাচা, আমার গাড়িটি নতুন ও ভালো, হে মাদরাসার 
শিক্ষক! আপনার ছেলের নাম কী? 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ২৬‏ 


ইলাইহি বলে বাংলায় যেখানে (র) আসে মালিকানাধীন বুঝানোর জন্য | 
যেমন - যায়েদের কলম - ৯5% 
জেনে রাখা ভাল, 
মুজাফ পেশ বিশিষ্ট আর মুজাফ ইলাইহি সবসময় যের বিশিষ্ট হয়। হ্যাঁ গায়রে 
মুসারিফ/মুয়ান্নাস তথা মহিলা নাম হলে মুজাফ ইলাইহি যবর বিশিষ্ট হবে। 


ریت وب - ভদ্ৰ‏ و - শক্তিশালী/মজবুত‏ 


ব্যাবসায়ী - تاجى‎ দক্ষ - $৯৮ 
কৃষক - تلع‎ প্রসিদ্ধ - 5১% 
গরীব - % বন্ধ - $৬ 


لک مو دک - মেধাবী‏ 


تعلییم اللغة العربية من معهد ২৭ ৮৮৯৮০‏ 


SLY‏ دنا وله رت 325 প্র‏ وحم ৩৪ এ‏ اذ لوح 
Jo‏ الله عله وس یف 52 ০১915‏ 29541593848 جريلة و 2 
جدًا. تا حال کیف حاللت؟ وکیف 6৭30 এ‏ عبد الله اب If‏ 


৪৮ IE haji SI‏ ومکتب راشب 31885 BB‏ 58 وود 


تاج gt‏ فاطمة دیا جذا وأخث 28৮‏ دا 


যায়েদের বাবা একজন ভালো মানুষ, আমার বাবা এই বড় মসজিদের 
ইমাম, ফাতেমার ভাই এ বড় মাদরাসার শিক্ষক. তোমার ভাই 
সম্মানিত, হে ভালো ছাত্র! তোমার বড় বোন একজন নির্বোধ ছাত্রী, 
আমার চাচা ব্যবসায়ী তোমার বাবা কৃষক। 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


هذه كتبنا. هذه سكاكينك. هذه أمشاطہم. تلك أقلامنا. تلك جدرانك. تلك أسرتہم 
এভাবে পরস্পর তামরিন করবে এবং একে অপরকে বাংলা থেকে‏ 
আরবী এবং আরবী থেকে বাংলা জিজ্ঞাসা করবে ۱ করতে থাকবে।‏ 


০৬০ ৩৬৪ 2৪৮ 
= 


sls‏ 9635 مَرَايَا 
৩৪০৫৫ 20144‏ كُرَاسَاتٌ /كَرَارِئنُ 
ER 13‏ طاولاگ 


৩692 292‏ راگ 
Sb 56; ২‏ 
26 9548 9 


9 


سَاعة ৩৬৪‏ سَاعَاتٌ 
83 966 19 
৫185 9155 5‏ 


مزوحة ৩৬০৪১‏ مراوخ 


পূর্বের ন্যায় এখানেও তামরিন করে নিবে। করে নিতে হবে | 


تعلييم اللفة العربية من معهد رحماء 


৮৯ এর সাথে (صفة)‎ সিফাতের ব্যবহার। 
মনে রাখা ভাল যে, যত বস্তুর নাম আছে সেগুলোর جم‎ বা বহুবচনের 
সিফাত মুয়ান্নাস আসে ۱ যেমন - ৯. 
এমনকি = এর ইসমে ইশারাও মুয়ান্নাস হিসেবে ব্যাবহার হয়। 
যেমন: ০৯ هذه الصابیح‎ 
এভাবে বিভিন্ন শব্দে ওস্তাদ জিজ্ঞেস করবেন, সবার উত্তর দিতে হবে | 


৯৮১৪০‏ اة 
تعلییم اللغة العربية من معهد 
رحماء 


৩১ 


تعلييم اللغة العربية من معهد رحماء 


বিভিন্ন দিক তুলে ধরে হাতে কলমে বুঝিয়ে 1۱ 


سررنا الکبیژ جيل - جدار السجد الكبيرُ مکسور - مروحة هذا البيت قديمة ۔ كرسي 
ذلك المكتب صغیر - باب البيت الکبیژ مفتوح - باب هذا البيت الکبیر الصغیژ 
مكسور جدا - باب هذه الغرفة الكبيرة الصغيرُ ذلك جميل جدا 


যায়েদের সুন্দর কিতাবটি ۴۱ খালেদের এই তলোয়ারটি ভাঙা | 
রাশিদের এ নতুন টুপিটি কি খুব সুন্দর? ফাতেমার নতুন পাখাটি খুব 
ভাল হে যায়েদের নানি! আমাদের মাদরাসার নতুন কামরাটি খুব 
ছোট। 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


এটা চেয়ার না কি খাট? +45 &1 


চেয়ার কি এটা নাকি ওটা? 1১110৮৫14১1 


أدار هذا أم بيت ؟ أهذه مدرسة أم مکتبة؟ أ هو زوج أم والد؟ أ هو زوج فاطمة أم 
زوج زینب؟ জী‏ أمك أم أمي؟ أقرية هذه أم مدينة؟ أقم ذلك أم کتاب؟ أ مساحة 


راشد هذه أم محراث زيد؟ 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 98 


১। এটা কি ছাতা নাকি চক? ২। সে কি ছাত্র নাকি শিক্ষক? © | তুমি 
কি রাশেদের চাচা নাকি বাবা? 8 ١ জুয়াইরিয়া কি তোমার বোন? নাকি 
Û? ع‎ ۱ এই মসজিদের ইমাম কি যায়েদ নাকি খালেদ? بت‎ এটা কি 
তোমার মায়ের চাবি নাকি তোমার বোনের? ৭। এই ব্যবসায়ী কি 

তোমার ভাই? নাকি উমরের শিক্ষক? ৮ ۱ ওটা কি বাজার নাকি বাড়ি? 


জেনে রাখা ভাল যে, এসকল মুজাফের হারাকাতে কোনো পরিবর্তন 
হয়না | 


عند من؟ القام الجميل عند من؟ هل ذلك الكرسي عندك؟ هل كراسة فاطمة عند 


زيد؟ حمولی عند এ)‏ الصغير. جرتنا أمام المسجد - خلف جرتنا مدرسة كبيرة - ماذا 
بجانب المدرسة؟ هل آمامک قرية كبيرة؟ فوق دارنا سطح وعلى السقف كرسي - ماذا 


عند فاطمة وماذا عندك؟ 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


আমার কাছে একটি নতুন বই আছে। ¢ | উমরের কাছে দুইটি‏ ۱ د 
কম্পিউটার আছে। ৩। তাদের সামনে অনেকগুলো বাড়ি রয়েছে।‏ 
রাশেদের পেছনে একজন ছাত্র রয়েছে। ৫ | 3 ভাঙ্গা দেয়ালটি কি‏ ۱ 8 
মসজিদের পাশে রয়েছে? ৬ ۱ আমাদের বাড়ির কাছে একটি বড় ও‏ 
সুন্দর মাদরাসা রয়েছে। ৭। চেয়ারের নিচে কি পুরাতন বইগুলো আছে?‏ 


تعلييم اللغة العربية من معهد رحماء | [৩৭‏ 


জেনে রাখা ভাল যে, হরফে জর ১৭ টি। 
پر ت, كر ل 19 مذر منذر خلار ربپر حاش, منر عدار في, عنر علی, حی, إلى‎ 


৩‏ خاش من عدا في عَنْ عَلى حثی إلى 


أبن أنت يا زيد؟ أنا في السجد! وأين أنت؟ أنا في الدرسة الكبيرة. أين أنت ذاهب 
يا خال محمد؟ أنا ذاهب إلى السوق! هل أنت ذاهبة إلى الكلية يا فاطمة؟ لا بل أنا 


ذاهبة إلى الجامعة الجديدة 


[৩৮১4১ ++ العربية من‎ es ١ 


১। বাক্সের মধ্যে কী? বাক্সের মধ্যে কলম রয়েছে। ¢ যাকারিয়া তুমি 
কোথায় যাচ্ছো? আমি বড় ও সুন্দর মসজিদে যাচ্ছি। ৩। হে জুয়াইরিয়া! 
তোমার বাবা কোথায়? আমার বাবা তার ছোটো রুমে আছে। ৪ | হে 
উমরের ভাই! তুমি কোথায় যাচ্ছো? আমি বাজারে যাচ্ছি। ¢ হে শিক্ষিকা! 
আমি (মহিলা) মাদরাসায় যাচ্ছি। আপনি কি বাসায় যাবেন? না বরং আমি 
মাদরাসায় যাবো। 


تعلییم اللغة العربية من معهد 
رحماء 


জন্য - ل‎ 
থেকে - من‎ 


১০31 ০ 
জন্য - ৩১৫৯৬ 2 
মানুষ মানুষের : 


মানুষ পশু থেকে উত্তম - ৩৬/5 مِنَ‎ 55 ০৯ 


০১১১7 |‏ العربية مو يفيه رحناء [so]‏ 
| سو س۶ع شيد تيس [ee‏ 


هذا الكتاب لزيد - هذا الكتاب لك يا راشد - ذلك الکتب ا جمیل لفاطمة - هذه 
المدرسة الصغيرة لمدير alll‏ ذلك السقف القديم لماجد يا فاطمة - زيد جميل من 


خالد. راشد طيب من أحمد - زينب طيبة من عائشة - أم كلثوم جميلة من أم رقية 


থেকে মেধাবী | এই চেয়ারটি এ কলস থেকে বড়। এ জানালাটি এই 
দরজা থেকে ছোটো ۱ হে হাসান! এই চশমাটি কি তোমার বাবার? না, 
এই চশমাটি আমার চাচার ۱ হে যাকারিয়া! তোমার বোন আয়েশার বোনের 
চেয়ে সুন্দর ۱ যয়নবের ছাত্রী জুয়াইরিয়ার ছাত্রী থেকে ভালো | 


০১1 ১১১৮ |‏ العربية من بعید دنم[ دو 


জেনে রাখা ভালো, গুনের ক্ষেত্রে তুলনা প্রকাশক اسم‎ কে اسم تفضیل‎ বলে। 


أنا أکبر سنا- أنا أكبر منك وأنت أصغر مني - فاطمة أجمل حسنا - أنت أخير الناس - وهو 
أفضل البشر - أنا أصغر من أخي - زيد أكبر من عمر وعمرو - الأولاد أكثر من البنات 


الصلاة مفتاح الجنة - أكثر الصحابة وأقل التابعين 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


শরিরের দিক থেকে উট ঘোড়া থেকে 55 | যায়েদ উমরের থেকে ইলমের 

দিক থেকে বেশি | আবু বকর মানুষের মধ্যে অধিক জ্ঞানী । রাশেদের বাবা 
মুহাম্মদের বাবা থেকে বয়সে বড় ۱ এই কলমটি এ দুটি কলম থেকে অধিক 
সুন্দর । দ্বীনি মাদরাসাগুলো দুনিয়াবী স্কুল থেকে কম। হে আবদুল্লাহ! 
তুমি যাকারিয়া থেকে বয়সে বড় এবং যাকারিয়া তোমার থেকে ইলমে বড় | 
কুরআন হলো সর্বশ্রেষ্ঠ কিতাব এবং ইসলাম হলো সর্বশ্রেষ্ঠ ধর্ম। হে আম্মার! 
খালেদের ফুফু তোমার মা থেকে ছোটো | 


ماذا في المسجد؟ في المسجد منبر- في السجدرجل والمرأة في الدرسة-هل انت في غرفتك یازید؟ 
لا بل أنا في ا جامعة في سبيل الله جنة وفي سبیل الشیطان نار - في حقيبة زينب كتاب. قم 
وصندوق وذلك صندوق الطعام -والطعام لنیذ جدا من في المكتب وماذا في المدرسة؟ في الکتب 
شيخ وني المدرسة طاولة - أن المطار؟ في داكا بنغلاديش -كيف طارة البنغلاديش؟ هي جميلة وهي 
أجمل الطائرات -ماذا بجانب بيتك بجانب بيتي حديقة صغيرة وجميلة - أبن السماء؟ السماء فوقنا 
وهل الأرض تحتنا؟ نعم الأرض تحتنا-الکتاب عند من؟ الکتاب عند راشد- أخالد أكب رمن زيد؟ 


نعم - أ أب فاطمة أصغر أم عم زینب؟ ‏ زينب أصغر يا أحمدك عمرك؟ 
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এই ঘরটি কার? রাশেদের কলম আবদুর রহমানের কাছে। হে খালেদ! বাজারের 
পাশে কী আছে? বাজারের পাশে একটি বড় নদী আছে। 3 গাছের ফল অনেক 
| হে মাদরাসার শিক্ষার্থীগণ! তোমাদের মাদরাসা ) আমাদের মাদরাসা 


ছোট মসজিদ আছে। আমার ছোটো বাড়ির পেছনে একটি বড় বিশ্ববিদ্যালয় আছে। 


র উপরে একটি বড় ছাদ রয়েছে | আমি বাড়ির দিকে যাচ্ছি এবং 
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বড় - 2155/95 


ভাল - یا /جیة‎ ওরা - رتیت‎ 
আলো - sg নতুন - 5544/8 rE 


অন্ধকার - 2৬ 
উত্তম - ৮৮/৩%2৮ 
ভাঙা - مَكْسْوْرُوْنَ /مَكْسْوْرَاتٌ‎ 


এরা ছেলে - هاؤلاء أولاد‎ 
ওরা মেয়ে - بنات‎ ৬ 
এরা সুন্দর ছেলে - هاؤلاء أولاد جميلون‎ 
ওরা ভাল মেয়ে - ১ اولك بنات‎ 
এই ছেলেগুলো বড় - هاؤلاء الأولاد كبار‎ 


এ মেয়েগুলা ছোট - البنات صغار‎ ১ 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 
এরা‏ هذا السجد طيبون - এই মসজিদের ইমামগণ ভালো‏ 


এ ছাত্রীগুলো সুন্দর - التاميذات جلا‎ এএঠা 


এই বাজারের ব্যবসায়ীগণ পুরাতন - تجار هذا السوق قدماء‎ 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


E 
الجملة الا میة الخبرية‎ 


به نالي 


تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء ৩৯‏ 


তামরিনের আরো কিছু তারকিব যুক্ত ۱ 
যেগুলো তালিবে ইলম নিজ প্রচেষ্টায় করবে | 


آنا ولد مؤدب 
هو رجل طیب 
زاشد تاد ڈگ 
هذا الرجل رجل تاجر 
تلك الطاولة مکسورة جدا 
0 رجل غنی جدا 


تعلییم اللقة العربية من معهد رحماء 


کراسة هذه الدرسة صغيرة 
৮০ |‏ مشا إليه 
مضاف ‏ مفضاف الیه 
مبتدا خبر 
الجملة الا میة الخبرية 
তামরিনের আরো কিছু তারকিব যুক্ত করা TT |‏ 
যেগুলো তালিবে ইলম নিজ প্রচেষ্টায় করবে |‏ 
قم راشد الجميل قدیم 
كراسة الدرسة هذه جميلة 
هذا كتاب وذلك قام 
الجدار مكسور والباب مغلق 
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৩5‏ الاس وَالْعِشْرُْنَ 


1 


(n 
5 
35 [oN ۰ 
مہ‎ ۱ 


এ 

۳ 
کا 

پیا ۰ 4 
تن 


۳ ۶ 
نساء/نشوان/نشوة‎ 
৩9০ 
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تعلییم اللغة العربية من معهد رحماء 


| | 
حرف استفهام مضاف مضاف إليه حرف ندا منادی 
۱ | ۱ 
آ۔ ] 


خر معدم مبتدا مؤخر 


لا 


الجملة الاسمية الإنشائية 


